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T á j é k o z á s .
(Fk.) Néhanéha a legpontosabb emberen is 

megtörténik, hogy elkésik , s ha a szerencsét­
lenség úgy akarja, a legokosabb ember is 
ügyetlenséget követ el. Tehát nem valami 
sértő Francziaországra nézve, ha azt mond­
juk, miszerint őt is hasonló szerencsétlenség 
érte két félhivatalos lapjának (a Patrie és 
Pays) Perimre vonatkozó czikkeivel; eg y ik ­
kel, a lármázóval, ügyetlenséget követett el, 
a m ásikkal, a csendesítő v e i , elkésett.

Ü gyetlenség v o lt , oly ügyben, mely —  mi­
ként á minap mondtuk —  egyedül a párisi 
szerződés ö s s z e s  aláíróinak közreműködése 
által intézhető el „votum separatum“-mal, még 
pedig ily  hevessel e löá llan i, s  igy  még azo­
kat is megharagitani, k ik  az elvre nézve Fran- 
cziaországgal talán egyetértettek v o ln a , de 
most már csak azért sem tehetik, nehogy fran- 
czia gyám ság alatt állni látszassanak.

Ha pedig az ügyetlenség már megtörtént, 
akkor nem k ell sokáig ide oda gondolni, ha­
nem a hibát minél elébb jóvá tenni. A Pays 
most gyengíteni akarná a Patrie zaja által 
okozott rósz benyomást, de az angol sajtó már 
is felkarolta a kérdést, s valódi boxer-dtihhel 
neki menvén a pöffeszkedö franczia félhivata­
los tolinak, emberségesen koppasztani kezdi.

A Tim es minden liim ezés hámozás nélkül 
kimondja, hogy a suezi csatorna franczia ár­
mány, hogy a végczél — Egyptom , tehát 
ugyanazt, a mit mi, természetesen kevésbbé 
a n g o l o s  módon, már a minap mondtunk.

Hanem ez még nem az egész baj.
A  fő baj abban áll, hogy a kölcsönös inge­

rültség, mely a hamu alatt még folyvást ég, 
most uj j e l s z ó t  talált, s hogy a parliament 1 
egybelépte után Perim és Suez ügye alkal­
masint tüstént szóba fog hozatni. A legtekin- j 
télyesebb angol lapok egyeznek azon nézet­
ben, miszerint oly minisztérium, mely e tekin­
tetben Francziaország kivánatainak férfiasán j

I ellene áll, a parlament minden töredékeinek 
! gyámolitására számolhatna, a miből — m eg­
fordítva —  az következik, hogy a miniszte- 

I rium ellenkező esetben menthetlenül veszve  
| van. Nem lehetetlen, hogy Derby kabinetje 
az indiai bili által veszélyezett léteiét talán 
azáltal véli ismét megszilárdíthatni, ha Fran- 
cziaországnak a perim-suezi ügyben erélyes 
választ ád, természetesen nem olyant, m ely­
nek korrectura-ivét először Párisba küldik, 
hogy aztán csak mutatis mutandis et omissis 
omittendis (hogy a hajdani censurai nyelven 
beszéljünk), nyilvánosság elé kerüljön. Nem  
hisszük, hogy a parlament még egyszer nyu­
godt nézője maradna az ilyen komédiának.

Tehát Francziaország maga adta a jelszót 
oly vita megkezdésére, mely az alig behegedt 
-— de nem, csak hetapaszolt sebet újra felsza- 
kitja, s a dúc de Malakoff „békeküldetésének“ 
sikerét komolyan veszélyezhetné.

Az Anglia elleni fellépés tehát véleményünk 
szerint ügyetlenség volt, hanem legalább a 
nyíltság s őszinteség érdemével bírt.

E zt nem mondhatni a párisi kabinet más lé­
péséről, t. i. az Orsiniféle iratok közzététe­
léről.

Szóljunk őszintén a dologról!
Orsini magánlevelet ir a császárhoz. Megle­

het, hogy Orsini maga e levelet valakivel k ö- 
z ö l t e ,  m eglehet, hogy v é l e t l e n ü l  indis- 
cret kezekbe jutott, m eglehet, hogy a császár 
asztaláról e l l o p t á k ;  mind ez meglehet, ha­
nem azért mégis minden ember tudta, hogy a 
levél Napóleonhoz van írva, s hogy minden le ­
vélnek törvényes és kizárólagos birtokosa az, 
a kihez íratott. Ha ily  levelet —  bárkihez len­
ne is czimezve — nem szabad a tulajdonos 
tudta és akaratja nélkül közzétenni, ez annyi­
val inkább áll ily  magas állású férfihoz intézett 
levélre nézve, s nem hihető, sőt tovább me­
gyünk, azt mondjuk : e g y e n e s e n l e h e t e t -  
1 e n, hogy a Francziaországgal jó lábon álló 
piemonti kormány hivatalos lapja amaz irato­
kat a császár e n g e d e l m e  n é l k ü l  közölte 
volna. E z erős m e g g y ő z ő d é s ü n k !  G y a ­
n í t  á s u n k azonban még tovább is terjed. A 
piemonti kormánynak ama publicátió körül 
semmi közvetlen érdeke nincs, valamint ennek 
általában nem is lehet semmi más czélja , mint 
Napoleon császárt Olaszhonban népszerűvé 
tenni. Az egész komédia tehát egyedül az ö 
érdekének szo lg á l; a fentebbi fejtegetésünk 
szerint ö t u d t a ,  hogy ezen iratok közzé fog­
nak tétetni s m égis engedte; messze fekszik-e  
innen azon gyanú, hogy k í v á n t a  is?!

Orsini első levele m á s  utón jutott nyilvá­
nosságra , mely talán szintoly kevéssé helyes- 
lendö, de legalább azt mutatta, hogy a tuilé- 
riákban a mit tesznek, nyíltan s a világ színe 
előtt merik tenn i; azóta pedig uj utat fedeztek 
fel, mely Turinen át vezet, P áris, Roma, N á ­
poly és Bécs felé!

A közönséges életben sokszor történik, hogy 
a férfi — hogy valamely nő előtt mindig érde­
kesnek látszassák — szinleg m á s n a k  udva-1
rol. Ez megvetendő fogás a közéletben is, ket­
tősen megvetendő pedig a politikában, midőn 
azon másik elámított fél vagy nemes nemzet, 
melynek egy része talán még hitelt is ád az 

I áludvarló szavainak, s végre legszentebb ér­
zelmeiben, leghöbb vágyaiban, legszebb remé­
nyeiben megcsalva, kijátszva látja m agát!

A keleti vaspálya köréből..
m.

Alig lehet kétségbe vonni, hogy a földmivelésnek 
megfelelő emelkedése azonnal követendi a vaspályá­
nak felállítását, miért is Somogy termékeny földjére 
nézve kitűnő gazdászati jelentőséggel bir azon körül­
mény, hogy az egész kérdéses földvonal Fehérvártól 
Kanisáig, felvilágosodott tökedus birtokosok kezében 
van, — hogy tovább a vasuttöltések felállításával, 
talán a Balaton színvonalának leszálitásával egyetem­
ben, terjedt földterületek a viznek áradásai, valamint 
a fövény özönjei ellen ótalmazhatók, s ez által ép oly 
hasznos mint tartós mivelés alá vehetők lesznek.

A mi a fenebb összehasonlított területek lakossá­
gának számát illeti, az éjszaki part a délszakit 15,000 
el meghaladja, mi Veszprémre 10,568 s Palotára 
5,721 lakossal esik.

A jövő személyforgalomra nézve pedig könnyű be­
látni , hogy a szóban álló vonalon, Buda-pest, Fehér­
vár, Kanisa s illetőleg Trieszt képezendik ennek gyu- 
pontjait; mi mellett a közbeeső vidéknek versenye a- 
lig vehető számba, azon topographiai momentum ellen­
ben, — hogy a nevezett városok egymástól nagyobb 
távolságra esnek, hogy e szerint a vasúti közlekedé­
sek szttkségkép hosszabb vonalakra terjeszkednek, 
— a személyforgalomból bővebb jövedelmet igér.

Veszprém, Palota s Keszthely, forgalmukban szin­
tén ezen vonalra vannak utalva, melyet néhány mért- 
földnyi távolságra, Siófokon s B. Sz. Györgyön felta­
lálnak.

Hogy Veszprém jelenleg, Veszprém, Somogy s Tolna 
vármegyék nagy részének egész le Dombóvárig kizá­
rólagos rakhelyét képezi : — ez oly viszásság, mely I 
az uj s tökélesitett közlekedési eszköznek felállításá­
val újra megállapítható nem lehet. — Említett vidé­
kekből a termesztők eddig roppant vitelbér mellett, 
gyakran járhatatlan utakon voltak kénytelenek pia- 
ezukat felkeresni. Ezt ezután a gazdag vidék közelé­
ben, Siófokon fogják feltalálni.

Ha mindezeket összefoglaljuk s tekintetbe vesz- 
szük, hogy a vasutak hazánkban mindenekelőtt a gaz­
dasági termékeknek olcsó elszállítására rendeltetvék: 
úgy az elmondottak szerint kétséget nem szenved, 
hogy technikai, valamint kereskedelem-politikai szem­
pontból, a szóban állott vonal egyedül a somogyi par­
ton volt vezethető.

Hossza 19 mfd, nevezetesebb állomásai majd Sió­
fokon, Bogláron és B.-Sz.-Györgyön lesznek, minde- 
nik egy-egy dús termelő vidéknek megfelelő rakbe- 
lye gyanánt, hol a kereskedés, melyet innen csak 
nagyban fognak távol vidékekre űzni, kívánt czikkeit 
nagy tárházakban fogja feltalálni.

Siófok még ezenfelül alkalmas állomásul szolgá- , 
land azon utasoknak, kik Budapestről Füred látogató-1 
sára sietnek. — Valamint B.-Sz.-György az országút | 
mellett, hol ez a vasúttól átmetszetni fog, majdnem I 
egyenlő távolságban felelend meg Keszthely, Kéthely 
és Marczalinak.

A fehérvár-budai, valamint fehérvár-szönyi vonalak 
előmunkálatai szintén teljesen befejezvék, melyek j

sorban a magas minisztérium eleibe fognak terjesz­
tetni, hogy ott helybenhagyatásukat megnyerve, egy­
másután munkába vétethessenek, mi szerint a buda- 
pragerhofi vonalnak 1860 ban bekövetkező megnyitá­
sát igen nagy Valószínűséggel várhatjuk.

Nem lehet e szép kilátás felett örömünket, vala­
mint a társaság iránti méltó elismerésünket ki nem 
fejeznünk, aziránt, hogy ritka erélylyel munkába vé­
tette mindenekelőtt azon vonalt, iriely az ádriai ten­
gert fővárosunkhoz közelebb hozza, s melynek meg­
nyitásához hazánknak oly sok és szép reményei van­
nak csatolva.

Kedveljük kiválólag e vonalt ezért is, hogy testvéri 
egyetértésben készül közreműködni három szép nem­
zeti vállalatunkkal. Mert ki Budapestről Triesztbe 
Vagy Kanizsára indul, annak a lánczhidon s a budai 
alaguton keresztül keilend mennie.— S kik hő meleg 
nyáron Budapestről munkásságuk fáradalmiért enyhü­
lést keresendnek a Balaton élesztő hullámiban: azok 
Siófokra fognak indulni, hol a vasút fullasztó meleg 
kocsijába szellős gőzössel felcserélve, sietnek óhajtott 
czéljuk felé Füredre. — Ezenfelül Balatonunk Kisfa - 
ludyjának munkavágya, a Boglár és Fülöp közti 
teher- s személyszállításban alkalmas kielégítést ta­
lálhat.

A bécs - kanizsai vonalra nézve megemlíthetjük, 
hogy itt az előmunkálatok már jól előre haladtak, 
hogy Sopron s Kanizsa közt, a vonalnak végleges 
megállapítására nézve iránypontul szolgáland azon 
hely, melyen a Rábáni átkelés legczélszerübben esz­
közölhető leend, mire nézve a megelőző tanulmá­
nyozások befejezvék, úgy hogy e részben is a végle­
ges, eldöntés legközelebb elvárható.

Általán a foganatba vett munkálatok mindünneni 
haladása, 80 darab mozdonynak megrendeltetését té­
vé szükségessé, melyekre nézve Európának első rendű 
gyárai, mint Borsig Berlinben, s Cockerill Seraingben 
submittáltak, melyek mégis csekélyebb árszabás mel­
lett és ugyan számra 50 darab, az ausztriai állampá- 
lyatársaság gyárában 30, Kettlernél Esslingenben let­
tek megrendelve. Darabja 31,000 pfrtba, s összesen 
tartalékszerekkel együtt 2 ‘ 2 millió pfrtba kerülnek.

Megjegyzendőnek tartjnk még, hogy az elsorolta- 
kat a társaságnak 144 hivatalnoka teljesítette, kik 
közöl 40 az igazgatóságnál, a többiek XIV. osztály­
ban működnek a vonalakon.

El kell ezek szerint hinnünk, hogy a társaság fel­
vett jelszavát „facta loquuntur“ igazolandja. E.

Szent-István-Társulat.
A társulat választmánya f. hó 8-kán tartá meg 

rendes havi ülését; tanácskozásaiban, melyeket gróf 
K á r o l y i  István ő mlga vezetett, számosb előkelő 
egyházi és világi férfiak, többi közt g r . C z i r á k i  
János társulati másodelnök ő exja és Ü r m é n y i  
József ő mlga vettek részt.

A múlt havi jegyzőkönyv hitelesítése után Danielik 
János társulati alelnök ur szívélyes és meleg szavak­
kal tidvözlé gr. K á r o l y i  István ő migát, mint ha­
zánk egy más nagyfontosságu intézetének, a magyar 
gazdasági egyesületnek, megválasztott s felsőbb he­
lyen is megerősített elnökét, azon óhajtással: hogy 
Istentől erőt nyervén, amott az anyagi jólét előmoz­
dítása körül is oly hathatós sükerrel működjék, meny­
nyit e szellemi haladásnak szentelt társulat élén ki­
fejtett.

Bibornok és herczeg-primás ő exja levél által érte- 
sité a társulatot, hogy a bukaresti apostoli helynök 
ur köszönetét fejezte ki a társulat által az oláhországi 
magyarok számára küldött épületes könyvekért, kér­
vén a társulatot, hogy rokonfeleiről jövendőre nézve 
sem feledkezzék meg. A társulat e kérést tehetségé­
hez képest kész-szivesen teljesitendi.

M Á R T H A .
Irta

V A L R E Y .

XVI.

Mártba távolrul sem gyanitá, mily hatást tett le­
vele Mánuelre. 0  még mindent úgy látott, mint a 
búcsú napján. Isten szabad ege alatt, a világ teremtője 
szeme előtt tett eskü az ő szemében felbonthatatlan 
kötelék volt. Mánuelnek legnagyobb megvetésére hitte 
volna magát méltónak, ha lelkében csak pillanatra 
is a maga sorsát az övétől elválasztja. Nem mondta-e 
neki ezerszer, hogy a szerelem azon mennyei fény­
pont, honnan minden erény, mindén nemes ihlet ki­
sugárzik, a rejtelmes lajtorja, mely az eget a földdel 
egyesíti, a szent törvény, mely minden emberi intéz 
vénynél, szokásnál, előítéletnél feljebbvaló ? Gyanít 
hatá-e, hogy a férfiak — e ritka, elragad!atási pilla­
natokon kívül — csak épen amaz intézvények által 
hiszik magokat megkötve, melyeket folyvást lábbal 
tápodnak, s alávetik magokat a szabályoknak, me­
lyeket egyre gúnyolnak ? Képzelhette-é, hogy Mánuel, 
alig cgypár heti távoliét után, vonzalmokat képes le­
hessen azon ifjúkori kalandok közé sorolni, melyek­
nek emléke arra való,hogy némi költői visz fényt ves­
sen az érettkor száraz kopárságára ?

Mártha örömteljes szívvel jött; a kerék minden 
fordulása közelebb hozta őt Mánuelhez, a kiről azt 
hívé, alig várja, hogy őt viszontláthassa. Csak álmai­
ban élt s minden iránt, a mi körűié történt, érzéket­
len maradt. Az utazás nem fárasztá, a teljes elszige­
teltség, melyben volt, se meg nem hökkenté, se za­
varba nem ejté. Nem vette éBzre a kétértelmű mo-

1 solygásokat, melyeket megjelenése nem egyszer oko- 
I zott, sem a sértő nyájaskodásokat, melyeket sok uti- 
társa magának engedni bátorkodott a fiatal nő irá­
nyában, ki véd nélkül, csak úgy egyedül utazék. Még 
ama fájdalmas érzés sem fogta el, melyet a legdere­
kabbak tapasztalnak, midőn bizonyos területet meg­
futván, a hazai nyelvet — e szemmel nem látható ha­
tárt — más idegen váltja föl. A spanyol nyelv Mánuel 
anyanyelve volt •; Mártimra nézve Mánuel volt egész 
Spanyolország. Bámulta a juhászok és öszvérhajtók 
festői alakját s büszke magatartását, kik a gyorsko­
csit, midőn lovakat válténak, körülállották; neki a 
hegysorok havas bérczei sem látszottak bájtalanok- 
nak, és kevésben múlt, hogy még Castilia puszta tér­
ségeit is szépeknek ne találja.

Ejfél tájban érkezett Madridba, miután öt napot öt 
éjt kocsiban töltött. Elébb nem szállá nyugodni, míg 
Mánuelnek nem irt, meghagyva, hogy mihelyt virrad, 
vigyék el hozzá a levelet. Azután aludni akart volna; 
de belső hábora oly nagy vala, hogy alig bírt néhány 
pillanatra elszenderedni. Reggeli hat órakor már tal­
pon volt.

Felöltözvén, csodálkozva vette észre a tükörben, 
hogy arcza mily sáppadt, vonásai mily elváltozot­
tak. A mióta szeretett, szépsége, melynek sokáig 
semmi fontosságot sem tulajdonita, drága és becses 
lett előtte. Hiszen Mánuel szerette, hogy csinos! 
Olyan jól ismerte arczának minden legkisebb vo­
nalát, színének minden legfutólagosabb árnyalatát, 
pillájának legészrevétlenebb hajlásút! Látván, hogy 
olykor órákig oly elragadtatással nézi öt, kedvese 
gyönyörködése magának is gyönyörévé tette szépsé­
gét. Ezért, midőn úgy vévé észre, hogy nem oly szép, 
mint a mikor Mánuel tőle elvált, fájdalmas érzés ke­
letkezett szivében. Egyébiránt, ha a fiatal lcányi üde- 
ség vakító fényét elveszté, a helyett elég más uj báj 
tűnt fel valóján. A szenvedés valami érzelmes és át­

| ható hangot kölcsönze szavának, melylyel annak- 
előtte nem bírt, a föláldozás lelkesültsége pedig tüzes 
erejűvé, mély ragyogásuvá tévé tekintetét.

De mindezt ő , Mártha nem tudta; s egy kis bú- 
felhő boronga homlokán, midőn külsejének rövid vizs­
gálata után a pamlagra ült Mánuelt várni. Sokáig 
várt. Az első fél óra alatt a magasztosultság, mi cd- 
digelé föntartá, még nem múlt el. Mánuel leveleinek 
legforróbb helyeit ismétclgeté magában, képzclé, 
hogy Mánuel édes szavakat sugdos fülébe, 8 hízelgő 
tekintetének hatalma alatt reszketni kezde. Hanem e 
mosolygó képek lassanlassan eltünedeztek s helyüket 
lázas nyugtalanság foglalta e l; nem bírt veszteg ülni 
s gyors léptekkel járt föl s alá szobájában. Afféle szó 
moru, hideg, roszul bútorozott, elég piszkos vendég­
házi szoba volt ez, minőket a világ minden országá­
ban, különösen pedig spanyol földön sokat lehet ta­
lálni. Mártha kinyitá az ablakot, hogy tisztább leve­
gőt szíhasson. Az ablak öszvérekkel, öszvérhajtók- 
kal 8 utikocsikkal mcgzsufolt udvarra szolgált, hon­
nan porfelleg, émelyítő bűz s a legkülönfélébb kiál­
tozások zűrzavara emelkedék fel hozzája. Szive el 
szorult. Akaratlanul az üde szellők jutottak eszébe, 
melyek az év ezen táján reggel bretagnei szobájába 
nyomulván, azt az orgonavirág illatával tölték b e; a 
vig ugatásokra gondolt, melyekkel kutyái üdvözlők, 
midőn a kertben megjelent; feltűnt lelkében a szere­
tetteljes mosoly, melylyel az abbé fogadá, ha azon 
magányos fasoron haladt át, hol ő imádságos könyvét 
olvasni szokta. E jelentéktelen részletek a múltból, 
melytől örökre megvált, mondhatatlan bájt kölcsön­
zőnek mind az emlék távolának, mind a jelen hely­
zetnek. Egy pár köny tolult szemébe. Az idő azonban 
már jól előhaiadt, s minden perez egy-egy kinteljes 
századdá lett rá nézve.

Végre megnyílt az ajtó s Manuel belépett. Boldog­
ság ragyogott Mártha szemében. Kedvese karjába

rohant. Ez első pillanatban még semmit se látott; 
midőn azonban Manuel a pamlagon mellette leült, 
feltűnt neki sápadtsága és meg volt lepve hallgatása 
által.

-  Mily sápadt ön! szólt aggodalmasan. Mi lelte ?
Manuel nem igen tudott szinleni.
— Semmi, válaszola, épen semmi. — Hát mi baja 

volt nénjével ? Nem értettem levelét.
E szavak, melyeket Manuel észrevehető zavarral 

ejtett, bizonyára nagyon különböztek az örömteljes 
kitöréstől, a szerelemteljes áradozásoktul, mikről 
Mártha álmodozott volt. De a nő szive, ki először 
szeret, annyi bizalommal teljes, hogy a gyanút be 
nem fogadhatja. Aztán Mártha maga is annyira el 
volt fogúivá, hogy Manuel zavarát természetesnek ta­
lálta, s kíváncsiságában csak a szeretet aggodalmát 
látta.

- Mi közünk most ahhoz, a mit szenvedtem? 
monda. Most már mind feledve van.

De Manuel kívánta, hogy Mártha beszéljen, mert ő 
maga nem tudott neki mit mondani. Aztán igazán 
tudni is akarta, hogy voltakép hogyan áll a dolog. 
Sürgette hát Márthát, s ez végre engedett kívána­
ténak.

Manuel, homlokát kezébe támasztva, figyelmesen 
látszék rá hallgatni; Mártha hihető, hogy a szenvedé­
sek és bántalmak, melyeket viselnie kellett, nagyon 
szivére hatottak. Mindez azonbán csak kevéssé /ög- 
lalá el Mánuelt. Hogyan szánakozhatott volna ó’ máso­
kon, holott ő maga is oly szerencsétlen vo lt?  A nő 
látása, kit annyira szerete, mély hatással volt reá. 
Érezte, hogy még mindig szereti; de a szivbcli élet 
már nem volt neki elegendő, már egyéb  izgalmakon, 
egyéb élvezeteken is jártatta eszét, s a gondolatra, 
hogy ezentúl kizárólag a szívnek keilend élnie, ijed­
ten ősszeborzadott. Mártáénak egy mondata azonban 
végre kiragadta őt kom or  merengéseiből.



Csanádi püspök ß mlga azon felszólítását, h o g y  a 
m  Eóder-féle „Bibliai történetek“ illyr nyelven is kia­

dassanak, a társulat teljesíteni fogja.
Egy nemrég elhunyt kalocsainegyei áldozár ha­

gyatékának egy részét végrendeletileg a társulatnak 
szánta; miből társulati aielnök alkalmat vett magá­
nak kijelenteni, hogy a társulatnak, kell, hogy saját 
háza legyen; mire nézve ajánlá, hogy az ily rendkí­
vüli adományok e czélra külön pénztárba tétessenek 
le ; mely indítványt a társulat elfogadta. Addig is, 

i mig e terv végrehajtva leend, gr. Károlyi István ß mlga 
l a gyűlések megtartására saját pesti házának egyik 
L teremét engedé át.

Az ajánlott munkák közöl kiadásra a választmány

Í P a u l i k o v i c s  „Történeti beszélyeit“ és R á d  vá ­
ny  i Imre „Margit-sziget történetét “-t fogadta el.

A társulat pénzforgalma martins hóban 2594 ft 53 
krt tett. — A társulati tagok száma e hóban 2 alapító 
és 110 rendes taggal szaporodott. -  k

P E S T I  N A P L Ó .
P est, april 10.
— ö  cs. k. A p o s t o l i  F e l s é g e  m. hó 31-ről 

I kelt legfelsőbb határozatánál fogva, legmagasb ke­
gyelemből, a osetnek-pécsi vashámor-társulat szá­
mára, annak 60,000 frtnyi kincstári adóssága kamat-I jainak elengedését mind a múltra, mind a jövőre 
nézve, 1876. oct. 1-ig helybenhagyni méltóztatott.

(B. H.)
— S z o m b a t h e l y r ő l  a következő sorokat vesz- 

szük .- „Az é p e n  mo s t  v e t t  j e l e n t é s  f o l y t á n ,  
s i e t e k  m ú l t k o r i  t u d ó s i t á s o m a t  a z o n  r ég

H  v á r t  h í r r e l  m e g t o l d a n i ,  ho g y  K a n i z s á r a  
a p o l g á r m e s t e r i  h i v a t a l h o z  v a l a b á r a  m e g- 

I é r k e z e t t  a m i n i s z t e r i  h e l y b e n h a g y á s  az 
| e l s ő n e k  a j á n l a t á r a  n é z v e ,  m e l y n é l f o g v a  
I K a n i z s a  v á r o s a  60 h o l d n y i  t e r ü l e t e t  1200 
| [ f ö l é v e l ,  i n g y e n  á t e n g e d  a k e l e t i  v a s p á ­

l y a - t á r s u l a t n a k  a z o n  h e l y e n ,  melyen ez az 
I in d ó h á z a l  f e l á l l i t a t n i  t e r v e z t e ,  s e z á l t a l  
I a v á r o s t  k ö z v e t l e n  é r i n t e t n i  b i z t o s i -  

t o 11 a. “
— A cs. k. pesti országos főtörvényszék közzéteszi a 

I pesti országos főtörvényszéki kerülethen alkalmazandó
j e g y z ő k n e k  a magas cs. k igazságügyminiszterium 

I által, Öcs. k. A p o s t o l i  F e l s é g e  legmagasb fölha­
talmazása következtében meghatározott hivatali székhe­
lyeinek sorjegyzékét, melynélfogva a jegyzők száma 41-re 
szabatott ki, következő szétosztással :

A budai országos törvényszéki területben 4 jegyző ;

Ímég pedig Budán, mint hivatali székhelyeu 2, Eszter­
gomban 1, Tatán 1.

A pesti országos törvényszéki területben 13 jegyző ; 
még pedig Pesten, mint hivatali székhelyen 10, Váczon 
1, Nagykátán 1, Ráczkevén 1.

A kecskeméti megye-törvényszék területében 4 jegyző,
I még pedig 2 Kecskeméten, 1—1 Nagy Körösön s Kalo- 
I csán.

A székesfehérvári megye-törvényszék területén 3 
I jegyző, mindnyájan Székesfehérvárott, mint székhelyen.

A . szegedi megyotörvényszék területén 4 jegyző, még 
pedig 3 Szegeden s 1 Holdmezövásárhelyen.

A szolnoki megyetörvényszék területén 3 jegyző, Szol- 
[ nokon, Mező-Túron s Tisza Füreden, mint hivatali szék 
I helyeken.

A jászberényi megyetsz. területén 4 jegyző, Jászbe­
rényben, Karczagon, Félegyházán, s Halason mint hiva­
tali székhelyeken.

Az egri megyeiörvényszék területén három jegyző, még 
í  pedig 2 Egeiben s 1 Gyöngyösön.

ÍA miskolezi megyetőrvényszék területén 3 jegyző; még 
pedig 2 Miskolczon s 1 Mezőkövesden. (B. H.)

— A p ü s p ö k l a d á n y - n a g y  v á r a d i  9 mértfold- 
nyi vasút bizottsági mégvizsgálása f hó 13-kán, és a 

j m e g n y i t á s  24-kén fog megtörténni.
— E n g l a e n d e r  Armin helybeli nagykereskedő a 

pesti szegényalapitvány részére 100 frtot s a Rókus-kór- 
háznak ugyanannyit ajándékozott.

— Váratlan körülmények közbenjötte miatt L i s z t  
Ferencz d i s z m i s é j e m a ,  a p r i l  10-kén 4 órakor 
fog előadatni a múzeum teremében.

— Gróf Z i c h y  Ferencznek Vödrödön Nagyszombat 
közelében igen szép camelia üvegháza van, melyben 6000 
; cserépben 420 alfaj camelia van. A virágzás idejében a 
. virágok száma meghaladja a 16,000-et.

— A „Politikai Ujd.u írja, hogy a t i s z a - í g a r i  12 
nagyobb földbirtokos közt egyik közbirtokossági gyűlé­
sén szőnyegre hozta, hogy az átutazó idegenek kényel­
mére még mindig hiányzik egy szállástadő vendégfogadó. 
A közbirtokosság egyhangúlag elhatározta, hogy bor­
kocsma állíttassák ugyan, de vendégfogadót azért nem 
épitnek, mivel minden birtokosnak nehezen esnék, hogy 
az oly örömest fogadott vendégek tőlük elidegenedjenek.

— Nemzeti színház. April 8-kán ; „Don C a e s a r  
d e B a z a n “. Dráma 5 felvonásban. Irta Dumanoir és 
Dennery. Francziából ford. Diósi. — E mü, a múlt év­
tizedben divatozott franczia drámairodalomnak érdeke- 
sebbjei közé tartozik. Hogy ez iskola, még mielőtt fájda­
lom, egy uj és jobb keletkezett volna, már leélte magát 
nemcsak Francziaországban, hanem egész Európában s 
nálunk is, csak a jobbanlátók által rég megjósolt dolog. 
Don Caesar, melyet 1849 előtt oly nagy tetszéssel já t­
szottak színpadunkon, most csak a legkisebbek közé tar­
tozó közönséget gyüjté a színházba. — Pedig „Don Cae­
sar“ a hanyatló franczia iskola modorán kívül egy más, 
s egészségesebb költői elemmel dicsekedhetik, melyet a 
francziák a spanyoltól kölcsönöztek. E kölcsönzés legki­
válóbb példája a „Sevillai borbély.“ Az újabb franczia 
dráma is szerette e kalandokat színpadra hozni; de szá­
razabban, ridegebben, — s sokkal komolyabb arczulat- 
tal. A spanyol ellenben e kalandokat vígjátékba foglalta, 
s a változatos eseményeket a legszélesebb jókedvvel, de­
rültséggel oly gazdagon fűszerezte, hogy a szeszély és jó 
kedv ragadja magával a nézőt, s a véletlen fordulatok, az 
események által a ügyelem fölcsigázása alárendelt dolog 
maradt. „Don Caesarában a két elem, az uj franczia és ó 
spanyol oly formán van egyesítve, hogy magán a czimsze- 
repen s Montfor marquis n kívül a többi a Dumanoir és 
Dennery féle iskoláé. Nem ereszkedünk itt abba, hogy ez 
össze nem hangzásból származik valószínűen a darab né­
hány nagy hibája A motívumok laza összetartását, s 
külsőkre támaszkodását a spanyol modorban menti maga 
a költészeti modor könyedsége s szeszélyessége. „Don 
Caesar“ ellenben komolyabb darab lévén, a motivatio 
gyengeségét néha semmi s többször csak maga a czimsze- 
rep képes feledtetni A kalandos s a grandságból csak­
nem koldussá bukott s mégis mindig jókedvű, önérzetét 
büszkeségét, mégis megsértett főszemély helyes és minél 
jelesebb játéka képes csupán a mü gyengéiért kárpótolni s 
az egészségesebb spanyol elemet hatalmasan tuluralkodó- 
vá tenni A főszerep mellett e darabban a többi elenyé­
szik, ha fölteszszük, hogy minden szerepet egyenlően meg­
felelő színész játsza is. Lendvai játszta e szerepet, s ezért 
csak az ö szerepléséről szólunk, a mi már a darab ter­
mészetéből foly. Lendvai dicséretéro meg kell mindjárt 
jegyeznünk, hogy úgy látszik, érezte, hogy az előadás si­
kere csak az ö bravourjától függ, s hogy az egész mü 
az ő szerepéért van irva A mennyire tehetségétől kitelt, 
jól elkészült szerepére, előre elgondolta, kiszámította 
a szavaknak adandó nyoínatékot, s hang és mozdulat, s 
a mi fődolog, a szavakból magáévá tett hangulat által 
játéka elég kifejező, s maga eléggé elemében volt. Modo­
ros szokásai jobban háttérbe szorultak, mint máskor; — 
de leginkább az első két felvonásban. Habár szavainak 
szokott nem mindig kellemes kaczagásba való elnyujtása, 
azoknak articulalatlan hangokban való eléneklése s végre 
többnyire félre vagy hátradült testtartása, lábának há­
nyása vetése itt is feltűnt olykor, csak hogy, mint mon­
dók, sokkal kevésbé. Nem saját egyéniségének színpadi 
otthonosságát affectálta, hanem inkább szerepébe találta 
magát; ámbár, hogy ez nem történt teljes mértékben, 
mutatták némely helyek, melyekben a közönséghez b nem 
szereplő társához intézte szavait. E szereplésben, mely 
rá nézve igen jó gyakorlat volt, s ha e mü többször volna 
adható (mire nem sok remény van), még jobbá válhatnék, 
egy lényeges hibát kell még megemlitnüuk, — lényegest, 
mert a fölfogásra tartozik. A kalandos Don Caesar bu­
kott ember, korhely és játékos ugyan, de egyszersmind 
nemes szivü, bátor, s ütött kopott aranyos ruhájában is 
megtartja nemesi természetes büszkeségét E természetes 
büszkeséget nem tudta Lendvai szerepével egyesitni. A 
mint beáll, nagyon is elvetemült, lelkileg is elaljasult 
embert mutatott be Caesarban. Ruházata rongyait nem 
viselte azzal a herczegi méltósággal és kellemmel, mely- 
ly el, mint a szemtanuk Írják, csaknem az utolsó spanyol 
koldus is viseli a leghitványabb köpenyt és kalapot. 
Lendvai játékában nem egy egyént láttunk, hanem kettőt. 
Egyfelől a rongyos, de jó kedvű korhelyt, másfelől a 
nemes szivü s az üldözöttek védelmére kész, lovagias 
embert. — Megjegyezzük még, hogy a spanyol táncz 
nem sikerült. Egy opera kedvéért jobban kitesz magáért 
a ballet személyzet.

Gazdasági és kereskedelmi szemle.

Pest, apr. 9. Mai heti vásárunkat elmosta a tegnap 
és egész éjjel, sőt ma délelőtt is folyvást esett eső : de 
a gabona csarnokban egy kis lendületet adott az, hogy 
tegnap felső Ausztria részére mintegy 4000 mérő búza 
kelt el, elmúlván az ünnepek, rövid időn pedig még 
nagyobb élénkséget várhatunk. Ugyanis a vizi közle­
kedés megindulására a fogyasztó piaczokon rövid időre 
beálló kémlő csend oszlani kezd. A „Presse“ prágai 
tudósítója apr. 6 -ról azt Írja, hogy ott ez nap búza 2  frt 
52 — 4 frt 383/ 8., rozs 2 ft 32—48, árpa 2 frt 36—40, 
zab 2  frt — 2  frt 19l/2 krajezáron kelvén, közép ár 
búza 4 frt 2 iy 5, rozs 2 frt 40, árpa 2 frt 373/ 5, zab 2 
frt 9'/to pkr mérőnként. E szerint a szélcsendben a 
múlt héten lenyomott árak búzánál 3 rozsnál l l '/s i  
árpánál 3, zabnál 6 :)/ i0 pkrral emelkedtek.— A „Győri
K.“ tegnapi száma ezeket í r ja : „Gabonakereskedőink 
már nagy részben leutaztak az alföldre. (E leutazás 
ünnep után történt). A vásárlások eredményéről még 
nincs tudomásunk; — annyit azonban vett hírek 
és számitgatások után már írhatunk, hogy a gabna- 
Uzlet élénk jövőnek nézhet elé.“ Az árak ugyancsak 
Győrött a gabnacsarnokban következőleg jegyezvék : 
búza marosi 8 8  %—89 fontos 7 ft 24—30, szanádi 
8 8 / 2—89 fontos 7 ft 18—24, becsei 88  — 8 8 1 /2 fontos 
7 ft 15—24, temesvári hasonló súlya 7 ft — 7 ft 6 
kr, bácskai 85—S6. fontos 6  ft 15 — 30 krajezár, 
felföldi 8 6 —87 fontos 6  forint 30 krajezár —: 7 fo­
rint — rozs 78—80 fontos 4 forint 24—36, árpa 3 
forint 24 kr—4 ft kukoricza 5 ft 36 kr — 6  ft 15 
(ó—uj), — zab 3 ft 54 k r—4 ft, — kétszeres 4 ft 15 
—30 kr, — köles 4 ft 45 kr—5 ft 30 kr, — bab 9 ft 
—9 forint 30 kr, — köleskása 11 ft 30 k r—12 forint 
mérőnként váltóban. Az eső Győrött is 4-kén és 
6 -án esett. Nem hiszem, hogy a tömegesen leutazott 
kereskedők az alföldön megolcsitsák a gabona árát, 
hol a felülről nyomott árak sem igen voltak képesek 
ily formát eszközleni. Báró Sina bánáti, székeskuti 
uradalma épen a napokban adott el 1 0 ,0 0 0  mérő tisz­
ta búzát bécsi gabonakereskedőknek 2 frt 30 pkrjá- 
val mérejét helyben Székeskutou a Maroshoz szállít­
va. Nem tudom, micsoda alkalmatosság fogja ezt fel­
hozni Pestig, hogy a pesti 2 frt 45 kron jegyzett csar­
noki legfelső árral kiállhassa a versenyt.

Berlinben a gyapjú vásár folyó hó 2 2 -kén veszi 
kezdetét.

B alaton  m elléke. Mart. 30. A Balaton jege meg­
indult. Föltűnő körülmény, hogy a jeget ez évben nem 
az erős északi szél törte — hanem erős s hideg keleti 
szél indította meg. Oly erős, tartós, s szárazán fagyla- 
ló télre — minő a mostani volt — s a Balatonon a je ­
len évihez hasonlón vastag jégre még az öregek sem 
emlékeznek. Farkasok, dacára az erős télnek — nem 
mutatkoztak vidékünkön, minek oka valószínűleg a 
tél szárazságában van.

A száraz nagy hideg vetéseinkben tett ugyan kárt 
sok helyen, de e k á rs  különösen vidékünkön (az itte­
ni lakosok főleg bortermelésből él) számításba sem 
jöhet azon sokkal nagyobb kár mellett, mit a szőlőhe­
gyeken okozott. A vesszők — kevés kivétellel — mind 
hibásak, sok vessző teljesen elfagyott, s most — mi­
kor a metszési időszak beállott — szomorúan tapasz­
talják a szöllősgazdák, hogy sok vessző egész a tő­
kéig kiszáradt, s a metszés helyén nem mutatkozik 
élettanusitó nedvesség. A lap — szőllők, sokkal töb­
bet szenvedtek, mint a hegyiek . . .  s szerencsés jelen­
leg az, ki az őszi bekapálást (mi a tőkére s a vessző 
alrészére védőleg hat) el nem hanyagolta. Az ősszel 
bekapált uj szőllőkben nincs annyi kár, mint a beka- 
pálatlan s vén szőllőkben. A száraz tél száritón fagyla- 
ló hatását nagy mértékben mozdithatta elő az a saj­
nos előző körülmény is, hogy mind a nyár — mind 
az ősz esőtlen volt, s a már nyáron kiaszott — s ősz­
szel tápláló életnedvet és ez á lta l uj életre üdítő erőt 
nem nyerhetett tőkék és vesszők nem voltak képesek 
a tél havatlan s fagylaló hidegének ellene állni.

A fagy által szöllőinkben okozott károk, a jelen évi 
termésre vonatkozólag nagyon is szomorú előleges ki­
látások, a  bornak (csak néhány hét előtt is igen 
alant állott) árát már is jelentékenyen felszöktették. 
Egy akó (fejtett) bor ára 8 vftról 12— 17 vftra szö­
kött föl, az erő és zamat kitünőségi fokozata szerint.
Ez árt a mindinkább feltünedező fagy által okozott 
károk folytonosan emelik, s e károkon kívül emeli a 
jelenlegi nagy keresettség is, s annyival inkább, mert 
a bortermesztők tetemes része a  szükség által kénysze-

rittetve; már ősszel elpazarolta potom áron, eladásra 
szánt bortermését, s most csak a kevés (tehetősebb) 
boros gazdáknak van eladó bora. A jó minőségű s jól 
kezelt borok, melyeknek megvesztegetetlenségéről a 
termesztők jelleme — becsérzete — s a balatonmelléki 
borok hitele felett (már csak a jövő érdekében is) őrkö­
dése kezeskednek, nagy mértékben kerestetnek, s jó 
áron fognak elkelni. Kiválólag B.Füred és közel vidé­
ke a borkereskedők M ekkája; a nyugoti részen pedig 
a Köveskállától Badacsonig (Ábrahám, Bács, Rezi, 
Sz.-György stb.) terjedő bortermő vidék . . .  a bor tisz­
taságában, jól kezeltségében, erő s zamati kitűnősé­
gében — szóval: igazi jóságában helyezett kereske­
dői hir e vidékeken keres s talál nyugovó pontot . . . 
mit, ha részben lehet is magoknak a vidékeknek (föld­
terület, égalj, fajok stb.) tulajdonítani, de a főérdem 
mégis kiválólag azon egyes lélekismeretes és alapos 
borkezelési képzettséggel biró bortermesztőket illeti, 
kik (mint péld. B.-Füreden (Lepely József, Vargha 
Lajos, Pap Ferencz, Molnár Dienes stb. urak) mindent 
elkövetnek arra, hogy a természet adományát az előre 
haladott tudomány szabályai szerint kezelés által érté­
kesítsék, s értékes boraikkal az egész vidék borterme­
lésének értékére emelőleg hatnak. Ily kezelők a tőlem 
távolabb eső vidékeken (a mennyire részint öntapaszta­
lásomból, részint mások által való hiteles értesittetés. 
következtében tudom) Zánkán tek. Vadnay Rudolf ur, 
ki' a Havasféle rendszert már a múlt ősszel (de csak 
kísérletül s részben életbe léptette. — Köveskállán 
több főbirtokos, Badacson körül megyei főnök Bogyai 
Lajos, Hertelendy stb. család. Balaton felső mellékén 
sok jó borkezelő van, s névszerint csak az általam 
ismerteket sem engedi a hely szűke megnevezni, pe­
dig mily sok jeles borkezelö lehet ily roppant kiter­
jedésű bortermelési'vo’nalon , kit ismerhetni nem va­
gyok szerencsés. Azon borkereskedőknek, kik bo­
raikat messze akarják szállíttatni, nem azt kellene 
keresniük, hogy hol vehetnek olcsóbban ? hanem azt, 
hogy hol vehetnek legtisztább — legjobban kezelt — 
legkitűnőbb erő s zamat fokozatú— legállandóbb 
bort, ha ßzinte drágább áron is. Az általánosan elis­
mert s közhiteiben álló jó borkezelők bortermésére 
kellene szert teuniök.

Sok kereskedő azonban épen ellenkezőleg já r  el. 
Olcsóságra tekint csak, pedig ha valahol — úgy bi­
zonyosan a borkereskedelmi téren kétségbevonhatla- 
nul áll, hogy : Olcsó húsnak hig a leve, olcsó bornak 
olcsó az értéke. Az ily olcsón vásárló keres­
kedők sokszor, ha nem is boros vizet — de csak­
ugyan vizes bort vesznek, s az általok b a l a ­
t o n m e l l é k i  czim alatt szállított r é s z b e n  
b o r  egyátalában nem alkalmas arra, hogy Balaton- 
mellék bortermelésének a távol vidékeken piaczot 
teremtsen. Az olcsón vásárlók valóságos gyilkosai a 
balatonmelléki borok hitelének . . .  igaz, hogy a kést 
nem magok csinálják, hanem a jövőbe belátni nem 
tudó éretlen s ugyanazért a borhamisításból reményl- 
hető ideiglenes haszonért, a jövő tartós hasznát köny- 
nyelműen feláldozó bortermesztök kezéből veszik . . . 
de azért a vidék bortermelős osztályára nézve ered­
ményeiben mindegy, akár öncsinálta — akár az éret­
len s kiskorú termesztők értetlensége által nyújtott 
késsel ölik meg a balatonmelléki borok hitelét.

A vidék kitűnő bortermesztöinek, a termesztő osz­
tály értelmiségének kell föllépni a fenyegetett hitel 
megmentésére. S mert azt nem lehet megakadályozni, 
hogy egyes borkereskedők olcsón s hamisított bort ne 
vásároljanak, oda kell hatniok, hogy az ily hitelgyil­
koló borokat a v a l ó d i  b a l a t o n m e l l é k i  j ó l  
k e z e l t ,  s z ű z i e s  t i s z t a s á g b a n  k e r e s z t e -  
l e t l e n ü l  m e g t a r t o t t  b o r o k  c z é g j é t ő l  
f o s s z á k  m e g ,  s ezt csak úgy fogják tehetni, ha 
b o r k e r e s k e d ő  t á r s u l a t o k a t  (szegszárdi, ér- 
melléki stb példájára) szerveznek s kihirdetik, hogy 
csak is azok a valódi, hamisítatlan, jól kezeltt, s tár-, 
sasági becsület érdekében híven őrzött borok, melyek 
a társulat ezégje alatt áruitatnak. Ily  társulatot le­
hetne szervezni B a 1 a t o n-F ti r e d e n a Felső-Eörs- 
től s Vörös-Berénytöl Akaiiig terjedő s T a p o l c z á n  
a többi balatonmelléki bortermő helyek számára. — 
Mind B.-Fűred mind Tapolcza sok előnnyel bir arra, 
hogy ott borkereskedő társulat alakíttathassák. Ta­
polcza előnyben még B.-Füredet is túlszárnyalja . . . 
de a bortermés quanlumának nagysága, ugyszinte a 
bortermő helyiségeknek nagy hosszúsági vonala mul- 
hatlanul szükségessé teszi, hogy legalább is két — 
s még igy is nagy terjedelmű és sok kitünöleg jó s  
egymástól minőségileg lényegesen különböző borter-

— Hát ön azt hiszi, szólt közbe (s ez volt legelső 
közbeszólása): hát ön azt hiszi, hogy nagynénje nem 
tudja, hogy Spanyolországba utazott ?

i— Most még bizonyosan nem tudja, viszonzá Már- 
tha, s valószínű, hogy még sokáig nem fogja tudni, 
mert ő semmi összeköttetésben sincs anyám unoka- 
hugával, most pedig különben is annyira föl van in­

ert gerelve, hogy nem egyhamar fog utánam tudako- 
■  zódni.

Manuel lelkében egy örömsugár villant meg. Sorsa 
í tehát még nincs visszavonhatlanul eldöntve : Mártha 

még visszanyerheti nénje jóvoltát, vagyonát, ő maga 
! pedig szabadságát. De hogyan szakadjon el Márthá- 
I tói ? hogyan tudassa vele, hogy vissza kell térnie 

Francziaországba ? . . .  Az önzés előtt azonban nincs 
■ akadály. Mihelyt Manuel csak annyit látott, hogy e 

megoldás lehető, mindent meg akart kisérteni, hogy 
| azt valóvá is tegye.

— Ezt a szükség parancsolja, mondá magában; sőt 
[ nemcsak ez, a kötelesség is parancsolja.

(Folytatjuk.)

! TUDOMÁNY IRODALOM ÉS MŰ VÉS W .
K é t  h a t a l o m .

I Eredeti vígjáték három felvonásban De g r é  Alajostól. 
(Először adták a nemzeti színházban april 7.)

A világ vigjátékirói közöl igen kevesen nem dol­
gozták föl azon alapgondolatot, mely a fenczimzett uj 
vígjátéknak tárgyul szolgál : két hatalom, ész és pénz 
küzdése egymással s az előbbinek győzelme az utóbbi 
fölött.

Rostay, uj báró s nagyon gazdag, azon elvet vallja, 
hogy pénzzel mindent ki lehet vívni, és fogad, hogy

pénze által Solymi Laura kezét megnyeri. Ellenében 
Ornay báró az ész hatalmát akarja bebizonyítani. E 
kettő harczol egymás ellen : Rostay szórja a pénzt 
mulatságokra s vesztegetésre, Ornay eszével dolgozik, 
élezeskedik s még vígjátékot is játszat ellenfele ki­
gúnyolására Ármánykodásra mindaketten ráadják 
lejöket, csakhogy Ornay szerencsésebben. — Ez volna 
tehát a harcz ész és pénz között, melynek azonban 
semmi eredménye sincs. Semmi eredménye, mondjuk, 
mert eredményről csak úgy lehetne 6zó, ha a harcz 
vége vagy az volna, hogy a harezoló két hatalom kö­
zöl az egyik győz, a másik megbukik, vagy pedig az, 
hogy e két hatalom egymással békét köt. De nem tör­
ténik egyik se. Ugyan melyik hatalomé lesz itt a dia­
dal ? a pénzé vagy az észé ? Egyiké sem, mert mind 
a kettő megbukik egy harmadik hatalom ellenében, 
mely felettök győzelmcskedik. E harmadik hatalom a 
szerelem. Solymi Laura szereti a zenész Zengőt — 
kinek, közben legyen mondva, valami polgáribb neve 
is lehetne — s szerelménél fogva utasítja el a gazdag 
Rostayt. A pénzhatalom tehát megbukik ugyan, de a 
szerelem, nem pedig az ész buktatja meg. Ez meg 
nemhogy buktatna, de még maga is megbukik, mert 
hiszen Laura már valóban kezét kínálja a pénzesnek, 
midőn kedvesét szerelmére méltatlannak hiszi, — 
Laura kezének elnyerése pedig épen az, a mit az ész 
a pénznek nem akart engedni. A szerző tehát nem 
oldá meg a feladatot, mit magának kitűzött, s a darab 
csak föltett szándokát árulja el, mely azonban nincs 
végrehajtva. Látszik, hogy az ész diadalát s a pénz 
megbukását akarta müvében érzéklteni (azért mond­
tuk is feljebb ezt vigjátéka alapgondolatának), — 
hanem közbejön a szerelem, ez a vígjátéki egyedárus, 
félretolja mindakét versenytárst s az egész nyereséget 
maga teszi zsebre.

A személyekről, kik a mesében szerepelnek, nem 
sokat lehet mondani. Szokott színpadi alakok, melyek

a vigjátékokbul közönségesen ismeretesek, igen álta­
lánosan jellemezve. Legeredetibb s legrészletesebben 
van rajzolva Bruno, Rostay titkára,, az eszesség ellen­
sarkának, a bárgyuságnak képviselője. Feltűnő lehet 
ugyan, hogy Rostay, ki oly gazdag, mért nem tart 
magának okosabb embereket, kivált titkárul, mint ez 
a Bruno, s ez annyival inkább feltűnő, mivel Rostay 
nem épen ostoba ember (mi abból is látszik, hogy tit­
kárja butaságát igen jól belátja); de nem tekintve, 
hogy mennyire jogosult vagy nem jogosult megjele­
nése, Bruno mindenesetre fel van ruházva a bárgyu- 
ság komikumával s két felvonáson át megállja helyét. 
K á r, hogy a harmadik felvonásban gazdája ellen 
árulkodik s igy kiesik azon hüszolgai szerepéből, mely 
nevetségességének nagy részét tévé s melyért szeret­
tük is. E következetlenségre, melyet a mese folyama 
legkevésbbé sem kívánt, talán csak a „ezudar állapot“ 
nevettető ismételhetései csábiták a szerzőt. — Etel­
kából, ki nagyra van azzal, hogy már nem kis lány, 
érdekes alakot lehetne csinálni; úgy a mint van, még 
nagyon vázlatos.

Kifogást kell még tennünk a szerkezet ellen, ezt pe­
dig annyival inkább, minthogy c tekintetben a szer­
zőt egyéb színdarabjai ügyesnek bizonyítják. Főhiba 
itt a Zengő képzelt házassága miatti félreértés beszúrá­
sa. Nem hiszszük, hogy ennek a darab fölösleges nyúj­
tásán kívül más oka lehessen. E mellékes történetre 
semmi szükség sincs, az sehogysem tartozik a dolog­
hoz, a tárgyalt alapgondolathoz, s csak arra való, hogy 
a fejlődést a második felvonás vége felé megállítsa 
és a harmadik felvonás azon pontjáig állani hagyja, 
midőn a félreértést eloszlató bécsi levél váratlanul 
megérkezik. Ez az uj bebonyolitás annál nagyobb 
hibául tűnik fe l, mert kibonyolitása csak újabb hiba 
segélyével, a bécsi levél képében megjelenő deus ex 
machina által történik.

Degrének „Rendkívüli előadás“ czimtt kis tréfája,

mely neki, ha jól emlékszünk, a mostani előtt a leg­
utolsó vigjátéka, mind a kigondolás eredetisége, mind 
a kivitel élénksége tekintetében feljebbvaló a „Két ha­
ta lom nál ; s hogy ez utóbbi a közönség nagy részé­
nek mégis tetszett, azt a jól sikerült játékon kívül a 
beszélgetésbe szőtt élezés ötletekuek s tán még legin­
kább a darab bohózatos részleteinek lehet tulajdo­
nitani.

Befejezésül még legyen szabad egy tényt fölemlí­
teni, habár az nem tartozik a széptani bíráló Ítélete 
alá. Fölemlítendő e tény annyival inkább, hogy egy­
más után két ízben fordult elő. Tudvalevő, hogy mi­
dőn valami eredeti színmüvet először adnak, közön­
ségünk lármásabb része mindig hívni szokta a szer­
zőt. íg y  történt minap, „Az utolsó Zách“ adatásakor, 
igy most is. Tóth Kálmán és Degré Alajos urak azon­
ban nem jelentek m eg; a szerzöhivók mind a két es­
tén azon választ kapták a színpadról : „szerző nincs 
jelen.“ E fölött sok értelmes ember tetszését nyilvá- 
nitá. Az adott példának tán hatása lesz.

GREGUSS ÁGOST.

M a g y a r  k ö n y v é s z e t .
76. M agyar P rózairók  a XVI. és XVII. s z á ­

z a d b ó l .  „ Ré g i  m a g y a r  m e s é k ,  b e s z é l y e k  
és e r k ö l c s i r a t o k ,  i r o d a l m i  b e v e z e t é s e k ­
k e l  és s z ó m a g y a r á z a t o k k a l “. Kiadja T o l d y  
Ferencz. I. P e s t i  G á b o r  me s é i .  G ö r ö g  b ö l -  
c s e k  j e l e s  m o n d á s  i. P. S y r u s  Mi mu s a i .  C a t o. 
Pest, 1858. Emich Gusztáv nyomtatása és bizománya. 
12-edrét. XXV. 315 lap Ára 1 frt 12 kr. pp.

77. A többszörözés és töiibosztás (hatványozd
, és gyökvonás) és szorszámok (logarithmusok) alapjai 
táblája, mind egész, mind tört, mind határozott, mind ál­
talános (betű) számokkal, a viszás jegyű (hiány) számok­
ra is kiterjesztve, Készítette 8 a s k u Károly, ivrét.


